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Abstract: The present paper delves into business and economic English and Arabic texts to describe the
language and translator's norms and to justify these norms with regards of voices translation. The sample is
collected manually from two e-portals where 20 texts were drawn from each website. It is found that translators
use oblique translation methods to render passive constructions into Arabic in their endeavor to attain more
idiomatic Arabic. Although translators are inclined to use the active voice more than the passive, this usage is
mostly limited to dynamic verbs where English active stative verbs were modulated to passive Arabic beside
the reduced adjectival phrases. The only gain of meaning or effect is achieved when the active English stative
verbs became dynamic Arabic passives in order to give a stronger reporting of information. The findings
contribute in characterizing the business and economic voice’ behavior in English and Arabic in an attempt to
integrate the findings with the findings of other genres.

Keywords: Business and economic texts, English and Arabic Translation, Translation of voices, translation
procedures

Introduction
Translation studies manifests itself as an interdisciplinary field of study. The nomenclature 'interdisciplinary’
emerged due to two major reasons; namely that the number of translations diverged after the end of the Second
World War to include organizations, multinationals and worldwide communications systems, also the creation
and expansion of universities around the world which resulted in the need to accommodate the translated
materials of the different disciplines (Beeby-Lonsdale, 1996). In the same vein, this nomenclature gives the
utmost importance to the postulation that dividing texts into types facilitates the translator's endeavor to rest
on the best translation strategies (Leonardi, 2007). This theory which was first introduced by Reiss (1997)
argues that different texts function differently in the real world; namely, informative, expressive and
appellative, yet most texts show hybridity nature. She also claims that dividing texts into divergent taxonomies
necessitates undertaking different strategies according to the functions that the decoder wants to transfer; this
view is very popular to other scholars like Gambier and Van Doorslaer (2010). This paper attempts to bridge
a gap of literature in the business and economic translation between Arabic and English where the voices
translational behavior is not targeted yet. The need for this paper comes from previous literature on some other
genres that prove the tendency of Arabic translators to render the passive English to active Arabic as in papers
by El-Yasin (1996), Khalil (1993), and Farghal and Al-Shorafat (1996). Furthermore, this paper aims at
achieving the next objectives:

e To explore the tendency of voices in Arabic and English business and economic texts.

e To describe the semantic similarities and differences of the usage in Arabic and English

e voices in the business and economic texts.

e To explore the translator’s latitude in the translation of voices in this particular genre.

This paper seeks the benefit of translators, trainees and linguists alike to have a full image of how
voices are handled in terms of their semantic functions in the translation process between English and Arabic

e-Bangi: Journal of Social Sciences & Humanities https://ejournal.ukm.my/ebangi


https://doi.org/10.17576/ebangi.2023.2002.09
mailto:duaa88talafha@student.usm.my

e-Bangi: Journal of Social Sciences & Humanities 97

in this particular genre. The analysis is led by Quirk et al.'s (1958) assumption of the variety of markedness of
voices according to text types. The corpuses used are two e-portals of business and economic texts that feature
their content in various languages vis. English versions are authored then translated into different languages.
The first portal is called 'Worldbank Blogs' and the second is 'Finance and Development Journal'. They are
chosen as they are the only websites that present economic issues translated from English to Arabic to the best
of the researcher knowledge.

Literature Review

The textual function of the voices entails that a discussion of voices must rely on the use of the passive voice.
Passivizing an utterance by giving the prominence of the noun phrase as a new subject or 'theme' and making
the other constituents as the rheme makes this reforming worth studying. Different language systems achieve
this thematization of the patient by different peculiar structures. Halliday (1970) asserts that the participants
of the active and the passive voice are the same accept that the agent in the passive-constructed sentence is
either put in the focal position at the end of the sentence or more frequently omitted. In Sullivan words (1976),
the passive constructions "treats the patient as obligatory and the agent as optional" (p.141).

Arabic shows a rich verbal inflection system. The verb is inflected for gender, number and syntactic case.
It is also changed for the voice it encodes. <X is an active formula of the verb which equals in English (he
wrote)<<& ¢« (with the initial letter accented with the nominative case) is the passive form which could be
translated in English to (been written). English fronts the object to take up the subject position and follows it
with a (be) verb and the past participle of the lexical verb. English according to Almanna (2019) is described
as periphrastic which means that the verb is expressed in two or more words rather than by inflected form of
the verb, as in 'l ate an apple' which becomes 'an apple was eaten'.

Arabic and English show different reasons to favor one of these voices over the other in different registers
and contexts. English lawyers, for example, tend to use passive forms 'the contract shall be signed' rather than
the 'first party shall sign the contract' as they view passive voice as bearing more formal and indirect tone to
the formula (Haigh, 2018, p.37). This tendency is adopted by the Arab translators who tend to render active
Arabic sentences into English passive ones in the legal texts although Arabic texts retain the preference to use
active sentences (Graham, 2013). This contention extends to all scientific texts as stated by Rosenhouse
(1988). Generally speaking, Wright (1975, p.50) narrowed down the uses of the passive construction in Arabic
to four uses as follows:

e When God is the agent in the sentence.

e \WWhen the author is anonymous.

e \When the writer does not intend to mention the agent.

¢ \When the writer wants to draw the attention to the patient or object more than the doer of the action.

Active voice is represented differently in English and Arabic. English sentences have their subjects in
the initial position as standard while Arabic has two forms where the subject is included; verbal and nominal
forms of the sentences; though we can add the subject of the passive sentence at the end of the sentence after
the use of some calques like Suleiman (1985) states that nominal sentences are predominant in modern
standard Arabic. Nonetheless, all these differences in construction do not constitute a dilemma to the translator
as it is axiomatic to have such differences in construction between the two languages especially that they stem
from different language families. The analysis in this paper is led on a semantic basis, where translators' norms
and language norms are to be discussed.

Moindijie (2009) studied the occurrences of voices in literary texts. He found that English and Arabic
uses different surface structures to encode semantic message out of the utterance. He came up with the result
that voices are determined by many factors; namely, the structural peculiarity of each language, tendency of
the users and the translators' latitude of conveying the message.
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1. Cross-linguistic Influence in Voices

The umbrella term cross-linguistic influence could also be termed a language interference or transfer according
to the Free Dictionary by Farlex. They both refer to the use of another language knowledge or norms in a
certain language. Transfer in the case of similar structures could be termed ‘positive transfer’ or ‘facilitation’
unless the users of any two languages are confronted with different structure; in such a case it could be termed
‘interference’ (Khan, 2014). The claims by Lado (1957) and Fries (1952) contributed to attributing the
existence of cross-linguistic difference is resulting from doing the contrastive studies.

Gass and Selinker (1992, 2001) stated that by doing contrastive studies, linguists could discern the real
influence of communicational acts. Lghzeel and Raha (2020) investigated the cross-linguistic influence of
Arabic on English passive voices made by the Arab students and they found that Arabic influenced greatly
the English translations of passive voice constructions in a negative way in that many errors were detected
and ascribed to the mother language way of expression, where the learners combine the Arabic passivizing
rules with their English counterparts. Theoretically speaking, Gao (2013) indicted that the negative influence
occurs when the learners face difficulties in learning the second language, they refer the particular
phenomenon to its respective rules in their mother tongue. The last four decades witnessed invasion of English
elements coined to Arabic language as this claim is contended by scholars like Boyle 2012, Mahmoud 2013,
Vasteegh 2010 and Al-Athwary (2016). Thus, aspects of busness and economic language must be revisited
this time focusing on voices and its translation between Arabic and English.

Methodology

This paper is a qualitative investigation of voices in terms of their semantic functions in both languages. The
corpuses consist of articles extracted from two websites where 20 translated Arabic texts will be taken from
each website. The articles are taken from 'Finance and Development' and "World Bank Blogs’ journals. These
two websites specialize in business and economics only, covering all related topics. They deal with
information and views of the economic specialists. These articles are available in many languages such as
French and Arabic. To detail, the former is a quarterly journal published by the International Monetary
Fund (henceforth, the IMF); and the latter is a journal where financial analysts express their voices in different
languages.

Finance and Development is a quarterly journal issued by the International Monetary Fund organization
(IMF), which in turns, works to foster global monetary cooperation, secure financial stability, facilitate
international trade. This journal features columns in its interface; namely, latest issues, people in economics,
point of views, in the trenches, currency notes, back to basics, book reviews and lastly other documents in the
form of podcasts or videos. The contents of these columns are organized into quarterly issues (March, June,
September and December on a yearly basis). In every issue, about 20 to 25 articles are published under any of
the aforementioned columns. The size of the four shared topics within the span of these three years determines
the size of the sample as the proportion of other economic topics extends to cover other issues such as donation
and economic book reviews. These articles are authentically written in English then translated into French,
Spanish, Arabic and other languages; thus, the Arabic language is the target in this study.

World Bank Blogs, on the other hand, covers topics mainly concerning the development in different
perspectives like agriculture and food, climate change, competitiveness, debt, digital development, education,
gender and investing in health, and much more as shown in Figure 4 below. This portal is one of the world's
largest source of funding and knowledge for developing countries. The blogs are posted by partners in five
institutions (the International Bank for Reconstruction and Development, the International Development
Association, the International Finance Corporation, the Multilateral Investment Guarantee Agency, the
International Center for Settlement of Investment Disputes). The bloggers in this website authentically write
in English though they belong to different backgrounds and nationalities, and they are all specialized in
economics and their works are affiliated to any of these institutions.

These two e-portals show similar content in terms of content, and they make available English articles
and posts in different languages. The Arabic translations of these articles are to be investigated in this study
as parallel to their English texts.
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The researcher collects a sample from both websites based on the four shared topics. This means that the
size and the content of the sample is to be drawn according to some criteria which take account of the topics
COVID-19 epidemic, digital future, work and economic recession published over the years (2019-2021). By
looking closely first at Finance and Development journal, the number of published articles within any issue
ranges from 20 to 25 articles covering all the topics included in the variety of columns. As for the second
portal which is called World Bank Blogs, the number of the posted blogs outnumbers the former journal as
they are not posted according to a known time basis. The length of every article in the first journal ranges
between three to four pages (double sided) when they are downloaded as PDF files with almost 500-word
count each. On the other hand, the latter portal posts lengthier blogs with about 700-word count for each post.
Thus, a sample of 20 published materials for each portal will be sufficient for the purpose of this study.

Another criterion that cannot be neglected is the topics of the sample. As the topics under the economic
genre vary a lot whether in their orientations or their historical importance in the two websites, the researcher
looks at those which took the utmost attention in the recent years and exist in both portals simultaneously.
COVID-19 epidemic, digital future, work and economic recession seem to have the highest percentage in the
recent three years (2019-2021). As a result, 7 documented materials will be drawn from every year
publications within the above four mentioned topics to date.

After drawing the sample, data collection will be done manually on the ST and the TT. The articles in
ST and TT will be wholly read and data, which reflect the research variables will be collected and tabulated
for the analysis. These data as mentioned above will be taken purposefully from four topics that cover COVID-
19 epidemic, digital future, work and economic recession. The researcher will stick to these four topics and
will draw the texts that are mostly published in the last three years i.e., 2019, 2020, 2021. If some variables of
the parameters under study are not covered fully within these three years, then other reflective texts will be
drawn from 2018 or 2017. The size of the sample in each portal suits the proportion of these selected topics
covered over these three years. Due to the old date of the previous studies on the translation of this genre
between Arabic and English, the researcher opts for the most recent years to take the published material from.
The researcher hinges to delineation to find the differences between the SL and TL and to observe the
translators’ options after tabulating the examples in terms of their semantic functions.

Findings

1. Findings of Worldbank Blogs

Though all voices exist in both languages, the occurrences of the passive voice in SL outnumber their Arabic
translations. Only 14 examples of passive English were retained Arabic passive. It is found that translators
abided by literal translation in cases where agents are dropped. Besides, translators use transposition to render
the agentless passive English into active Arabic as their norm to retain a more natural and idiomatic Arabic.
Modulation is also used where the conception of Arabic entails more idiomatic expression. Passive Arabic
sentences, on the other hand, are modulated as counterparts to active English sentences whether to gloss (to
add a brief explanation) the reduced English adjective or to employ dynamic verbs rather than their stative
substitutes as a way of strong reporting of the information. Table 1 shows the frequencies of these instances
in Arabic and English.

From these findings, it is shown that voices’ behavior simulates the behavior of voices in technical texts
for both Arabic and English due to the preference of English authors to use more passive construction as
compared to Arabic where active voice is the most prevalent. This also enhances the tenor where both versions
i.e. Arabic and English follow the same tendency of the technical texts when translating voices. The next
wording of analysis is to detail these instances.
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Table 1. Frequencies of Voices Translation in Arabic and English

English voice Arabic voice Number of Frequency of
Occurrences Occurrences
Passive English Passive Arabic 14 0.32
Passive English Active Arabic 2 0.04
Passive English Modulated active Arabic 5 0.11
Active English Transposed Passive Arabic 19 0.44
Active English Modulated Passive Arabic 3 0.06

Literal translation in this means that the construction of passive voice in Arabic and English is retained

Table 2. Instances of the Passive English Sentences and their Arabic equivalents

Passive SL

Passive TL

1-Initiatives in Jordan, Oman and Qatar are frequently cited

2-reflecting mortality that was not attributed to COVID-19
3-and future supply and repayment commitments that will have
to be fulfilled long after politicians have spent the proceeds of
the loan

4-1 was lucky enough to be matched with three inspiring teams
of young people who included doctors, engineers

5-Private sector stakeholders and citizens will also be engaged
to co-develop an e-government sector strategy

6- which connects several ministries and is currently used for
basic interagency data queries

7- 1 was recently invited to Muscat

8- Each team member was asked to lay aside their institutional
loyalties

9- each team member was given a branded name badge

10- Thailand was noted as was Singapore’s practice

11- will be born next year

12- which can be done if every country can match the
performance of the countries that made the most progress

13- ESMAP’s analytical and advisory services are fully
integrated

14 - Unless those deficits shrink, citizens may be asked to face

drastic cuts in transfers or social services to preserve the rents of

a few non-deserving oligarchs

ﬂhis‘)ujuu};_’ud‘)y\‘éﬁu\)dm.\e_m ’La\‘)_us_’_
saall il el e

UsosS s (38 Y Gl gl e i le s s
e ol g1 (pnian ) Jiendll 3 )y 3y il el 33 5
025l Aluas Ganlaall 3a) e Jysh Gy elalil 2xy

Ll ¢y 38 A i 8 3l Jas el e OS5

O smigas elibl agas S Cplll Gpaglall

salall g Uadll (e o ginall Aabiaall Cilaal @ 35 Cogu s -
A5 SIS da sSal) g Undl dpot) yius] 5k (B 0 5ibal 5all
Glelesiny 223000 5 &l ) ) ¢ll alida cpy Joad Sl A5 -
JOA (e claadll i g3 m yin sl daalaY) bl
i iy e date

Lisa ()13 50 cyed

o 3all 0¥ 5 iy 0 oAl B e IS a il
e

AN 5 e S dan) Jaai s i) 8 geme JS el -
£ sl 2aall

AL 2L 85 oY) Gullae piad L o) 285 -

48l yisY)

Jaal) alall ¢y g2l gaus -

Ol e ol aliay o) aly JS g Uil 13) 43l) J a1l oS e -
a5 ySH s )

JSy gl i) Lguantty ) 2 L) 5 Al laadl)
SRLS

40 Dl dgal se Gilal gall (e callay i o

to realize the same voice. The examples below confine all the instances of the passive English sentences and
their passive Arabic equivalents because other English passive sentences are not rendered passive in the TT.

As it is shown from the Table, passive constructions in English take the typical construction of 'object+

(be)+ past participle'; conversely, Arabic verbs are inflected by the accent < in their initial letter and followed
by the subject of the passive. The use of the passive here shows that both versions do not give the agent any
importance. English users are accustomed to add the phrase 'by+ agent' at the end of the passive sentence to
show that the object is more important than the agent. Arabic users just drop the agent most of the time in the
passive construction as a rule attested by Khalil (1988). Translators passivize these examples because agents
are dropped in the SL text, hence, the literal translation here is required. Other instances of passive voice in
English are rendered into active construction by the use of the verbal nouns, which was the dominated case.
The two instances below show passive English is rendered active in Arabic.
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Table 3. Instances of Passive English Constructions Activated by the Use of Verbal Nouns in Arabic

Passive English Active Arabic

1- They need proof that their hard-earned resources are ) a2l ge aladind (g a4 e Jalall ) (g saling pa s -
being used wisely, lasSa Laladiul adaga 5 agd oo W saucl
2- Governments can start by implementing and

publishing a medium-term revenue strategy so that all Ja Y1 Adans gie Al il i g 2y o o il Sl (Sl -
citizens can be informed about how their tax dollars are Lo aladind 488 Lo il gall JS Adala) iy s clal
being used. S e sy
3-Cars, buses, trains and even air taxis could be fueled A8l < idal) g ol Ul 5 sl 5 Sl jlaal) 5 55 (Sl (s -
by electricity instead of gasoline and diesel ol s il (e Vs 4l 5eSU)

Examples from the above Table show that English passive is rendered active in Arabic; the agents in
English sentences are optional, whereas in Arabic the passive voice agent does not exist. Translators transpose
the verbs by using the verbal nouns of the verbs preceded by active verbs which indicate, in their part, the
tense of the passivized verb as in the two three examples. In the third example, the translators put the passivized
verb in Idhafa construction which is another way of transposition that enables the translators to hide the agent
by nominalizing the sentence. The presence of the auxiliary could is located in an agentive passive
construction in English, yet it feels unidiomatic to Arabic reader to passivize the auxiliary. These examples
show the inclination of Arabic to use active sentences more than the passive ones. Though the agents also are
hidden in the Arabic sentences, the focus was on the actions by the use of the aforementioned techniques i.e.
transposition which enables the realization of agentless active Arabic sentences. Active occurrences of
transposition exist in all Blogs which asserts translators' preferences to transpose the passive English sentences
which is again another procedure of oblique translation. Though the voice realization is different here in the
SL and TL, but no meaning loss is identified.

Another bulk of examples show how translators choose to modulate in rendering some of the passive SL
sentences into active TL sentences. Examples on these instances exist in the Table 4 below.

Table 4. Modulated Active Arabic Translations

Passive English Active Arabic
1-people are burdened by explicit and implicit debt guarantees, dgiaia g day jua (g 3 Glileia elie | Gl JalS Jai -
2- The term "Shecession", which was coined in the U.S., ALYl A eds 53l «Shecession" s mlhaas i -
saaiall
3- emissions have been reduced by about 17% %17 s Apadladl ClilasY) Cusadds) -

In these examples, the English agents are introduced in the passive whether by the use of 'by+ the agent'
or by fronting the adjectival subordinate phrase. Still the translators here can passivize the equivalents and get
acceptable translation, but it is more idiomatic in Arabic to be rendered in such way. Thus, it is the language
specificities that determines the role in such cases.

Some other instances show Arabic peculiarity in rendering the active English to passive Arabic
sentences. In the Arabic sentences, the verbs are passivized as they are parallel to their participles in the
reduced adjectival phrases. Translators were not able to equate the participial with adjectives in Arabic, but
they opt for transposing them. The transposition here gives the passivized Arabic verbs the quality of stating
or defining which is very suitable to their equivalent adjectival English phrases. These verbs along with their
complements that contribute to explain the adjectives in English prove that Arabic sentences fall under two
classifications which are nominal or verbal sentences. The translation of nominal sentences here sounds
unacceptable to Arabic readers yet result in a translationese. The translation by verbal sentences is used to
represent the English past participle and active verb. Furthermore, translators are found to produce other
phrase by passive Arabic as in the Table 6 below.
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Table 5. Passivized Arabic Constructions as Counterparts to Reduced Adjectival Clauses

Active English Passive Arabic
1- Capacity, commonly seen as teacher el Ll e salall A L) s Al el il se s o) (S0 -
readiness, can help determine the failure adedll aUaill (138 daa A Cpaleall
2- Most countries, ..., and even where not O (i Al ) s @ al) e Cuaadig oo -
enforced by law, isolation is encouraged
3- Debt can be a useful tool if it is transparent, (Ll el g LA Cranl 13) Bashe 810 sl oS5 S8 5 -
well-managed )
4- First, the inability on the part of utilities to oaliadl ) sale (5 a0 Y LSS ala sl e G3al Jae of Y -
recover their costs is usually not only due to 48 il 4@
lower tariff s,
5 - Encouraging the growth of child care Uil 150 ) Ul 8 JUlY) dle ) Cladd pai ayadl 2] 5
services in the private sector is key because it aall 8 5 51 yall msians Y

will free women’s time to attend work

Table 6. Modulated Arabic Constructions as Counterparts to Active English Constructions.

Active English Passive Arabic
1- There are five elements to consider when designing araal die palic Al e V) g Jay Ol s -
digital learning interventions. ) aladll C3A
2-An EdTech conference (June 1-3) will be a platform -1 (e 888l & Sap (53 aladl) L ol 935 jaiga (g Sy -
¥ 3
3-students who were already at a lower point may not o alaill Jila g aloadiul Jus e @MUl 69 58 2 jA N8 o
have had the means to use the remote resources made Ol ey 83 555 CulS ) ey

available in some countries.

Arabic sentences here are modulated to produce idiomatic Arabic. The English sentences here are not
indicated by any means of passive construction because the conception serves the meaning idiomatically.
Modulation is used to show the language peculiarity most of the time to use one expression and skip the other.
The translators prefer to employ dynamic verbs rather than their stative substitutes to give strong reporting of
information. These three examples prove that language peculiarity imposes some constructions to be available
to sound more idiomatic.

To conclude, the above discussion draws some important lines to the behaviour of English and Arabic
voices in the business and economic genre. It is observed that English users were inclined to use passive more
than Arabic users. Translators use oblique translation methods to render passive constructions into Arabic in
their endeavour to attain more idiomatic Arabic. Although translators inclined to use the active voice more
than the passive, this usage is mostly limited to dynamic verbs where English active stative verbs were
modulated to passive Arabic instead of past participles and active verbs. Anyhow, the only gain of meaning
or effect is achieved when the active English stative verbs became dynamic Arabic passives which gives a
stronger reporting of information.

2. Findings of Finance and Development Magazine

All verbs in both languages occur with their agents in passivized or activized manner. English again shows
more inclination to use the passive more than Arabic where most English passive sentences are countered by
an active construction in Arabic. Translators' inclination to use active Arabic is justified mostly according to
being the English passive sentences agentive, and of being not some Arabic verbs accepting the passive form.
However, some active English sentences were translated to passive Arabic in case they happen in reduced
adjectival phrases. Translators hinge to many procedures to translate the English passive constructions. Table
7 contains and confines examples on the different formulae of active Arabic constructions used as translations
to their English passive constructions:
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Table 7. Examples of Passive English Sentences Translated into Active Arabic

Passive English Active Arabic

1-... and that the law can be applied equally to O i 8 o5 sl gaeall 5 -

everyone,

2-capital is pushed toward emerging economies sacliall (3l sl Cilalal s Jlall (l 5 b oy -

3-As long as that remains the case, the threat of sl sy 3835 ek ol gial i 1388 Jall sy L -

significant capital outflows should be contained. a8 Gl z il

4-Yet the US political system is beset by deep G Gl e sl Sy ) bl Sl o e

partisanship

5-Economics is nonetheless still centered on the Al Sy e (45 peania J) 35 Y dpaleaBV) il jall o oo

measurable

6-Targeting orders were conducted by people already (& peda_si (o2 Jnills asidy alicl Wl ad (A1 sl Cilaginl) el ol -
Lot & Kia O Llaa

7-Companies will be less inclined to build permanent Aale 348 oLy o Lgie ) Jiie ) lS Ll 6 Jiay HSY1 jhalls.

workforces Tawmiie dail

The translations of the passive constructions into active varied in the procedures undertaken. In the first
example, the translator modulates the passive construction where the verb in Arabic is not only activized, but
is changed into another verb where the adjective ¢sstis is an adjective derived from the verb sy, thus the
verb applied is not rendered into active but entirely changed. It seems that the translator was not able to
passivize this construction where the auxiliary can is difficult to attain a passive verb from it in Arabic as
Arabs are used to use it in active construction followed by the verbal noun of its adjacent lexical verb. Thus,
translation here is deemed a language peculiarity due to the natural realization of the expression. This
entailment could be applied to the third example where the auxiliary should plays a part in the English passive
construction. Another case which is the dominant construction of the activized Arabic construction is where
the lexical verb is realized through its verbal noun and preceded by the word a (completely happened in the
past) or ai (is completely happening in the present) such as the case with the second example. When this
sentence is passivized it seems unnatural to the Arabic speaker, hence translators in this example seek
naturalness of the Arabic expression. In the fourth example, the change appears in following the lexical Arabic
verb -~ followed by the preposition ¢ then the verbal noun. This is because the preposition here collocates
always with this verb. The agentive passive construction in English is activized because the Arabic verb
accepts the calque 'by+the agent™ as the object of the preposition.

On the other hand, some cases of activizing the Arabic seem a language peculiarity where translators do
not have other options. The fifth example contains the word still which is translated into Arabic as J/J ¥ and
comes usually before the lexical verb, but it does not have a passive form which entails the verb to be
maintained in the active form or could be reformed to an adjective as in this particular example represented in
the adjective 3 aaia (confined to). The sixth example includes an agentive passive construction in English
which necessitates the translators to render it active because if translated literally, Arabs consider these
borrowed calques (J# ¢ , 4wl 53) as degradation to the Arabic language. The last example in the Table shows
a peculiarity of some Arabic verbs to not accepting the passive form by nature such as the verb (4! sz in this
example, hence, translators do not have other options.

Anyhow, a few passive constructions where translated into active reaching about ten examples. This
indicates the inclination of Arabs to use the active construction most of the time. Table 8 below is to draw the
lines toward the behavior of realizing passive constructions of SL and TL.

A close look at the English examples in Table 8 shows that no agents are indicated in the 'by+the agent'
phrase. This is maybe why translators find no other choice than maintaining them passive in the Arabic TT.
All of the Arabic verbs use the right formula of the passive construction.

It is also found in this magazine that Arabic passive sentences were counterparts to active English
sentences. These cases were hardly found in Arabic which could be attributed to the preference of Arabic
language to use verbal sentences to nominal sentences. Their English counterparts were merely stative
sentences. Translators found no other way to give the adjectival clause any significance other than putting it
in a verbal sentence as in the examples of Table 9 below.
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Table 8. Passive English Constructions and their Arabic Passive Translations

Passive English Passive Arabic

1-Are you surprised by how well the emerging ol sacliall (3) sul1 J gual 438 o1ol 301S g0y Lain 5 Ja-

market asset class has fared during the pandemic? REEEN|

2- capital was more lightly taxed than labor Ay peal) Sl 5 glai Ay pum Sl Gl e i il S
GAllendl e L 5 jidll

3-social infrastructure is branded as expenses or EES dpe Lain Y diatl) Al Calial

operating costs cJn s

4-He has been indicted in the United States on six I sal Juse A slaay asiall LY 5l 2 agl o 4] g3 3 -

counts of attempted money laundering

5- The site was used to launder hundreds of millions 238 (o Y 5l (g Oaadhall Cilie Jusid a8 gall 2238 5

of dollars from these unlawful transactions Al e cOlalall

Table 9. Active English Modulated to Passive Arabic

Active English Passive Arabic
1-Less obvious are the pandemic’s geographic Lo s g J81 bl Jals Zailall 40 jrall HBY) a5
effects within countries
2-which has become much less shared since the O il dia S Gaal (Sl e anih praal gl ¢ -
1980s. Ol
3- Workers and their families on the wrong side of 4BV (55 a0 () jae (e o sllaall AU 8 50l 5 Jlanll 250
the many US economic disparities are there for Gl sae ) Basiall Y ) saaall

several reasons

In the English examples of Table 9 above, the adjectives and nouns function as predicates to their
subjects, yet the verbs are stative in nature. This drives the translators to bring about the Arabic verbs that
convey the function of stating similar meaning as the verbs in bold in the same Table. The agents to these
stative clauses are not indicated, thus, translators passivize the Arabic sentences. It is an Arabic conception
that steers the meanings of these stative clauses.

It is concluded from the above discussion that Arabic still have the preference for using active voices
more than passive ones because many of the verbal constructions do not have a passive formula. Passivizing
Arabic sentences becomes a priority for some reasons; namely, the lack of agents in the SL, the stative nature
of some English clauses where the conception of Arabic plays a major part, and that some auxiliaries cannot
be rendered into passive in Arabic as is the case with should, can and still if they occurred in agentive passive
constructions. These observations come to match the observation in the previous analysis of World Bank
Blogs. Table 10 briefs the occurrences and the frequencies.

Table 10. Frequencies of Voices Translation Procedures

English voice Arabic voice Number of occurrences Frequency of occurrences
Passive English Active Arabic 16 0.64
Passive English Passive Arabic 5 0.2
Active English Passive Arabic 4 0.16
Discussion

Despite the fact that active and passive voice structures have the same participants, passivizing a sentence
means that thematization of the participants plays a major role in the semantic function of the respective
sentence as to “treating the patient as obligatory and the agent as optional” according to Sullivana (1976,
p.141). Arabic, however, is known for favoring to use more active structures than English especially in the
scientific texts (Rosenhouse 1988, p.92). This finding is observed also in this study after doing the DA to the
samples. In his paper, Khafaji (1996) did a discourse analysis to find out the conditioning factors that govern
Suliivana’s proposition. He found that the passive is typically used in Arabic when the readers’ attention is to
be directed to the patient more than the agent because the agent is unknown in English or obvious but it is not
important, when the passive structure in English is agentive, with some nominalized Arabic construction
followed by the infinitive, with verbs that do not have the passive forms in Arabic such as ~~\ and ¢, and
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with Arabic nominalized constructions that are followed by the passive participle. Unless the English patient-
state is detected, the Arabic translation have to be in passive construction. It is thus must be differentiated
between patient-state and patient-process to distinguish the semantic variation made by the translators. The
finding of this study are in high akin to findings of Khafaji’s (1996) findings that prove the variations of the
translators of the informative language act similarly in their selection of the equivalence and hence serve the
functions of the texts according to the norms of the SLs and TLs.

Khalil (1988) found similar findings in his study of the passive construction, form and types in English
and classical Arabic, but he did not bring the variations to light. In addition to that he found that colloquial
and MSA accept the translation of agentive passive English to agentive phrases in Arabic.

Moindjie (2016) also studied the occurrences of voices in literary texts. He found that English and
Arabic uses different surface structures to encode semantic message out of the utterance. He came up with the
result that voices are determined by many factors; namely, the structural peculiarity of each language,
tendency of the users and the translators' latitude of conveying the message. Although this study reached most
importantly that translators prefer active voice constructions and agree on activizing the reduced adjectival
clause, the significance lies in being it solely investigating the procedure types used in the English and Arabic
business and economic language.

Conclusion

To conclude, the above discussion draws some important lines to the behavior of English and Arabic voices
in the business and economic genre. It is observed that English users incline to use passive more than Arabic
users. Translators use oblique translation methods to render passive constructions into Arabic in their endeavor
to attain more idiomatic Arabic. Although translators are inclined to use the active voice more than the passive,
this usage is mostly limited to dynamic verbs where English active stative verbs were modulated to passive
Avrabic beside the reduced adjectival phrases. Anyhow, the only gain of meaning or effect is achieved when
the active English stative verbs became dynamic Arabic passives in order to give a stronger reporting of
information. This elevates the translators’ choices and renders the TL more open to manipulation though no
meaning loss was detected in the translation of voices. The hybridity nature of the economic texts plays in the
favor of technical texts where the tendency of the translator’s goes to activize the Arabic sentences. The
findings of this study should challenge the behavior of voices in other genres; thus it is recommended that the
same analysis is to further investigate religious discourse for example.

Acknowledgement: The researcher is indebted to Dr. Suzan Amin and Dr. Doaa Taha to their timely validation
of the analysis in this paper beside their constructive criticism.
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